TEIEAY
PR —HAT o

Muroran Institute of Technology Academic Resources Archive

7

E MRS DTS & HEHE

B&8:jpn

HiRE: ZEEIEKRE
~EFH: 2014-03-14
*F—7—FK (Ja):
*—7—FK (En):
ERE: BA, B2
X=)LT7 KL R:
FlE:

http://hdl.handle.net/10258/2817




(/] =Tsrs "ol
PR — N D

Muroran Institute of Technology Academic Resources Archive

Juoogdood

000000000 |The Structure and Function of Simile Sentences
Oo0o0oad

00 OO0 00

Oo0oad O000O000o00o0. ood

N 34

000 65-87

Oooad 1984-11-30

URL http://hdl_handle.net/10258/2817




BEIRSCORER © ¥R
B A FH =
The Structure and Function of Simile Sentences

Kunihiko HASHIMOTO

Abstract

The aim of the present article is to clarify the structure and function of simile
sentences. The structure consists of a topic element, a focus element, a simile element
and a mark of subjectivity, and the first three elements make a certain relation of
hierarchy. The function is defined as the reciprocal action of these elements, that is,
“the predication bound by the modification”. Through the above argument, the
popular claim that the function of similes is comparison of similarities is rejected as

an inadequate one.
1.3 €t & (<

EWSLOBARIL, 3 >0FER» LD,
(1) A Verb (C) LIKE/AS BY.

A, B, CoFERICE, BRLBEEFDITLNLTWEDY, 22T, A

% [ EHEEHE (topic element) |, B% [HEWREHE (simile element) |, C#%
[ RESH (focus element) | XIPZ Lzl L9572

EWRSCIziE, ANFEEZR L BOERER LIZBLENTRTH LY, CH
BEAERIACTL v, EAEFLPFUTERLY [BHb L BEWRC (overt
simile sentence) |, &I rWEMTEY [BbHi7-HY%SC (covert simile sen-
tence) | & L TRXBITBZ ETE B,

ERCOCOBREE, e, FEER & EREE X OMOBOED R - %
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A N

Z b Twd, 72& 21¥, Beekman and Callow (1974 : 127) TlZ, EW%C
ZRDEHICERL TV,

(2) A simile is an explicit comparison in which one item of the

comparison (topic element) carries a number of components of
meaning of which usually only one is contextually relevant to and
shared by the second item (simile element).

- COORUTRIZEEC L 5.
HEAERLOT LRSI TH 5% 61F, 3 DDOBEENMERNMLH I,
RN FEER L ERER EVHRFEHECIEEI R, #HUadbEN, K2
RADHGRE G HEAERICHFE DT LNEG, sz kichd, 2k

BRd5E, RDLHiTk s,
(30 (A#B) —C
CAIZFREER, BIIEWER, CldEsZEE #ixtEcL2
g, (o) BREEOHE, — e FmERT
ARROELHMIE, ok ) PO E & v ) BERSCOBEEDIEZ
BB HIFCHBF L, ToORBESEHERL, REZRRTLZLHIEH
5.

2. BUEOLRED ¢ H2FER

(4) My brother is tall as a giraffe.

RS OIATIC D Bl ] & v ) ERICHE - THHT 5 &, “my bro-
ther” ¥ “giraffe” ¥z, (+tall) > v ZekdFHE (semantic features) # Ik
HLTWaEEZ LN G, FEIL, ZOFWRBEOEELZD C» THELTL
%%, Ys@sE “giraffe” NFRIFEO IR, BAC (Htall g e
L3 LN v, BRENTE RN 2/~ “my brother” 12(3, Z D%,
ERICIIEEN T,

XD & S ie, FFEDTTRNG ERT L E BRI LRRRNR (12 & 24T,
[ (species) )) 7R &AL D, ZONEF TORKUMT &1, BRI TIIEE
WBETELL0THBY,
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ERRSCOREE & #ERE

(5) a,. His clothes were white as snow. (Matthews 28 : 4)
b. My throat is as dry as dust. (Psalms 22 : 14)

c. They are as tall as a tree and as big round as a church.
(Huckleberry Finn)®

OOEILH Ly b L O, FHOMEIC &L, ki & D HEb
TEZLDD%0DICxL, REOERERTH 5453, ZNAKTREE
ETEBDTH 5,

TlE, XUnIBNEREM S HE N 2 (+tall) 13, “my brother” ~ &
EDEHILTCERLENENTHA D B, Miller (1979) 13, EWRERNE
R FEERABATT 52 Lk Y, B B WEL§ 2 & £5ET
%,

(6) Before the referent (=topic element) of a simile is added to the
image, certain features are transferred to it from its relatum (=
simile element)®. (p. 221) C{ )iREHBCLLD

T L By, TWoEkEM (+tal) i3, kot BT TAZ &
275,

(7) my brother giraffe
+human + animate
-+male +mammal

(+tal)
T projection

BATIC L N ERBEROBERSM Kb b 2 & 28T 5720102, [#4T]
% [mE (projection) | &V IMERICEEHRZ 50 ENTHAHH, 25 F
Y, FEERICHICERBESMNEN S —TF, EREEZDLZDEKE
L FOPTOEEREINDE Z &Ik 5,

(8) FEmkAEMEmUE A (The Projection Convention of Semantic

Feature (s))
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FPOHOHE 2 R 34572002, BRERDBEWREEZ —ZF 0K
P FEEZOEHREMAITY] (matrix of semantic features) |=#LE
k.
ZOFHADMEF I, L LLds, RO=ZOOMESFDH S,
F1OMBELE, ENEFBZ L0 VWEROEEICELD 5,
(9) a_ Don't stupid like a horse or a mule. (Psalms 32 : 9)

b. Be as subtle as serpents and as guileless as doven. (Matthews
10 : 16)

MO B 2 oL &2 5 21213, (9 a) T, BEWRZEE “horse”,
“mule” O EMREFYE (+stupid) 2, (9 b) Ti, “serpents” HEBRFFM: (+
subtle) & “dove” o> (+guileless) %, ZNFTNFEEERICBMEL i
Thv, TNED, MERHE LG TOFREERY, ELBTEL Cwk
W

B2 OMESL, EREZDERFEARIC, b T3,

10) if you have faith as big as a mustard seed (Matthews 17 : 20)

4 L EREE “mustard seed” » 5 EREEEE “vou” ~NEREEAME X 1L
2N THIUE, FhUt(+smal)l Tt rud e b v, s, (+small)
Z %75, “mustard seed” DREEF DEREFILEZ 5 Th b, & ZHD5, EERIZ
LD TEMRSE % BAL 2 & TV 5 EREREIL (+big) Th B, ol VERE
T, ZTOWETETLIERENZ, IO EHLTELZDTHS ) 2

2L, KOLICBEZEL Thiz i & 72,

(10 a. The present minister of Japan was drunk like a parson
yesterday.

b. The motor which our old professor invented is useless like a
headache.

EWRERAE R ICF OB, M, RKICHETLLHILLDTHS
7o
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BECCOREE & AR

(120 a. parson b. headache
" +human [ +physiological
............ +sick
+professional + painful
+Christianity ] | ceeeeeees
+Church of England +part of head

ZDEBREEITI A S, ME XN 5 EREE (+drunk) & (+useless) #
EFNETNTRT 52 LI3EEL v, ZOBAIL, 6 0FWEER, <k
4, “parson” % "headache” ME—FA L FHR L ER L Tld v vd 5 Th
5, LL, BREEORITY LRMEBICZ b0 ThHIUE, &L
ERERICT, FEERICNSIRERGREISIN T I 2R,
FEPED I L BOL L e 2 &2 39,

IR 2 DR Ao g & 1170 IR Y, Miller (1979) o B R FREREATE R,
H i, FOBEROEHRFEMERGGI, FTEERIERER ICKE
FRE2 2L 00 ORI 22 83 TEL D TH 5,

AN S &, “my brother” 2453 15 (+tall) |3, WwEOHEEER
KENEREINEZ LICE > THWID THL R0 5 Z LIZRDC,

(13 My brother is tall.

DF Y, BRRERE (Htall) ok ) Fys, TEERIEREROMTEY
5DTH%, TEAEFR “‘my brother” [ZikEIz L VLRI NS Z & THRES
N 55, HRER “giraffe” i3, FBERIE L O T LM THREI NS
NDTHb, Lzh=>7T, B0k )iz, ERZOERES B I ke 5
EwIFEZITE, MELEDIH D EEbLI L 2BV,

B3 ORESIE, BifE, B, REFEZERLIRHANLERETZREECL D
EWRICAEL L, 2ok AEERZ TR, BEOERFELHRL T NS
BAERP L 2o WEAD D 5,

(14 a_, He protects me like a shield. (Psalms 18 : 2)
b. They swarmed around me like bess. (Psalms 18 : 10)
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ZHlE, BEF AR SUTERETEYY, EREFZEDOBWREME LG L T, #H
ICEMRAE AR E T A B REROEANLERZPRL T d 25 THS
LoicBbinsg,

72k 2103, (14a)¢lt, BpEA “protect” & HE T 5 (+safe], (+reliable)
FOFWREEMESY, “shield” DT 5 UEHOEHRE LIFEL T 5D TH
5, L7255 T, “insafety” ok ) A SER LM T, b2 UELRHA
FEDULEMRI L VDOTH L, Vb, WEEERHE SEROKRE ZATL
Twp eFELTEWIESL ), ZHUC LT, FEEFK "he” & kFEH) “pro-
tect” & DfICIE, 9 L2EREFEDOFEBIRIIROLL 7%\,

(14b) T¥, “swarm” H&ET % (+noisy), (+numerous) Z - “bees”
DETHEREMEE DIEEL & - TWwadDIHL, “they” ¥ “swarm” o5
i, L HIFEBIHRIR AR L Tl n?,

3. ERX D HEEE

b 5 BE T HEMIL, ROM) TH D,

FEER L ERER L OO & VW) s S ERCOMEELIE 5

DI, £ DR Tirewicw L, FEUCTHL, BEREREL LA [
—WENNER L DBIMRN T, FEEFRLOBFRLY Ly, F@EnkBul
XA L BRI, EWMXTY, FEERIEEE L CREIC L - THR S
NT5EEZLh51E, BRERLZZOLBREMEI 1 DOH—FEHR L L
TFEBERLZBBL TR EEZ L LW TE S,

BB AWTHALTA L9,

(15 His hair was white as wool. (Revelation 1 : 14)

AN, REROHEHEEE & LU “white” 2 Z306ITH S, T, 2

DI HE ET R & IC5T B,

(16) (His hair) (was white as wool) 10)
Subj. Subj. Pred. pred.

EMRCCTRMICEH SN 013, B TH B, AR "white” DFLLEY
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#

R4 (WHITENESS) t/Rd, (WHITENESS) (3, #Hay- g7
WEOEAZRL, BARULEERDFEN—EE L THAZDFELRIALR
nTwa,

LiE s { o, “like” R “as” HBEREL AR L, “white” & "wool” & 2 HE
MERTEZ DL, BRER “wool” |3, (WHITENESS] & v» - #FRH 20k
HWOES D “wool” DiEEr (WHITENESS) (2 & - THREL TW5 2 # 2
5ZEHTEDL, Thbb, BN (WHITENESS) IGE L1455 &5 (
B, LLRBEENES) 2RHEL T2 &E2BZI LTS B,

(19 A set of WHITENESS
The WHITENESS

that is
attributed to wool

The WHITENESS that is
attributed to snow

The WIITENESS
that is
attributed to skin

WEREY 7. (WHITENESS) i3, 70 & 213, “snow”, “skin”, “rose” %o
BRAED EAITIRBT 5. Svd 2L, 4L S OFK/ KD B o b
RS NS, BRI (WHITENESS) Th2 55 2 E1c % 3, L
et T, BREONSEIEET B2 21k, GEE7 (WHITENESS) 0/ E
BABRET BT T S, IR E L o REG T FR A I 7 BRSO
NEBIE HFRNTH D,

CITEELTBE Vo), BOBERSCE [B40BS ] 125w <k
LTwanTidid, HCETh [BRDE I HES] 120w THukL T
BEVIZETHL, [BADEIITHVIEE S & 212, ZHUIEBMZH
B HEL TS, HHE, DHOH A A—VRRRY Ele b &S,
EWREZL "‘wool” #BIRT 20 Th 2, 2002, ERLICLHAD ‘as” %
“like” 0 & 5 A BHNE, HEOEGERORRO EBIHN 2R+ 8

71



B x # B

(subjectivity) DB D TH 5,

INFTONER T D5 L, EREROERIL, H—RMNOESER
FRETHEZAICHD, L) EIThD, INEERRMETSEE, KDL
Gk D,

19 BEErTL (1)

(Focus Element) ,

LIKE (the mark of subjectivity) S[Simile

Element)

e. g. [(white) LIKE (wool)
F F< S S

WHET VKL €, BESERIEREZROFED 1 22BEL T30
ThdE, ERNOBE»LEZ LI ELAHETH D,
00 BT (2)

(Focus Element) LIKE (Simile Element)
F F ”S S

e. g. [white) LIKE (wool)
F F S S

sasIHE (lexical items) HEBREFEDO K 5% 5 LIRET HBiRICHL S
75X, “wool” LY A B O BEREEY o, EAER T L, (+
white) 25BIINDEDTH 5,

LirL%aehss, ZNFE TOFIRERICINZ T, < ELkD 3 2DnFEER
b, ZOMDEZIZZHTELZWEIHICEbis,

Flic, BETLIERYEFIC, RESNIERZABFEICL->HEAENE
B EOEIEMEDE TS B,

@) a. Wool is white. paraphrase The whiteness is attributed
to wool.
b. *Whiteness is wooly. paraphrase *The wool is attri-
buted to whiteness®”.
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(21a) » & J PRSI BRI #AE Th 24, Zhux (B 2[R
IR LD &V IRBBIRE D M7z T B H TH B, —T, (21D)
DL e FFCCOBRAERL 1L, [BR] 2 [HS | ICRELNE En)
JRBBRORBIE RIC L 20 TH %, REBKRIZ, BRESMLF (F) 2K
ML Cnbh 5, BEREZDESEZADIREN T, ZDHDFHHEDRE
FVYEATH D,

® 23, Bbh-HERC (covert simile sentences) MIFBETHB, TD
HoEwld, BaEROPEZRREL T2

22 His hair was as wool.

bL, REMEBIESERDY LERER~NELOTHIL, DL ) %X
T3, METIERIRMWMT S L2 b, e, BERERD - EAEHR
ANREDS R D THIUE, BRI BWTETERERI» X 63T HFEL T
ZIFUE e b s, RETAIERDHFAIIHRINE Z LIk 5,

@) His hair was A as wool.

@ (o)  LIKE (wool]
F F< S S

BAERICH2L 505, a7 XX EDBLED SRESI T
W LNDEFZEZ LB,
312, BRERD HIRE L 2EABOEROL T, THEAER ERE
F] DIETIE %<, [EWRER—ESER] DETH D,
(@5 a_ silent as stone —— stone-silent (& L 8- )

b. deaf as stock —— stock-deaf (7% DAITD)
c. white as snow —— snow-white (BEH7%)

FERNMEESR (modifier) DRRENES1Z, —ikic, [REER—HRE
BHE] ODIETHBFERELODEBIZIL LEbRETAL L LI, BRENHI
13, ERERDPLENAERIIRNEERT LI E0TE S,

PEDEHI2 LT, AFATERERSENERZREL 24T, 4EH,
IR EIR A BRT B,
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0 ERSCOBRE & BN ET L

[ (Topic Element] ) — { (Focus Element)
Sub. T T Subj. Pred. F

&= (Simile Element] )
S Pred'?.

INEXCEAT AL, kDL Jich b,

@n ( (His hair} ) -— ( {white) &= (wool) )
Subj. T T Subj. Pred. F F S S Pred.

OVER DI, QDIEHDL S SRAMICRE 2% 2, Q)TiE, THic

BER LERER L PE PR LICEFEIN T zoIENL, TR, &9
KR LE ) DIZERER LERERTH S, bbb, QTIE, FEER

ERER EHPFE L V-~V TEAERICHT 20IC 5N, AT, EWE
REEREZR PRIV EBRL CEEERICTT20TH 5,

EWC T, BAEROERERIC L HREL ) BREE &%, mEDy
1 DOM—EFEE L TERIC Y725 FEEFRL IR T 20 THIUTE, 21t
FERL CEFECD DRt E DL ) kM TRELB2DTHD b

29 a, His hair is white.

b. His hair is white as wool.

(28 a) »3xi3, FEERSCTH D5, wior “white” AR T EZ ik -
TiE LT, 2NIFES O “hishair” # B $, Z D40 (WHITENESS)
i, PR/ TH b, LOBERT 2EED, HCF TLERBRNLHE S,
LEELILT WD,

—7J, (28b) BEWRLTH L5, BRESE “wool” | k- TREE N
“white” »* “his hair” |2JRE T 3. = DEAHH (WHITENESS) 13, BRiEY/
BRI Th 2, LOBERT 2EED, FBENEBMLEAD LFELNTEY,

(WHITENESS) # IR E(GIc B L TiZ, b BREE o TEekE 2 BoR L T
3, “snow” o) (WHITENESS) Ti3 7% <, % 7z, “flower” o> (WHITENESS)
THk L, 3k b “wool” o (WHITENESS) Th 2% Lv 5 LI Th
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5,
FOZ X, WDEXIHIGT 2EELEESL Z LICL > THLRIZS L
%,
29 a_ His hair is not white.
b. His hair is not white as wool.

(29 a) Tl3, BFLEHITEEINTEY, 72& 2iF, “but black (or red,
brown, etc,)” » & L& 5, —F, (29 b) 13, KIMH—E, EWRERT S
ZEWREFZD “as wool” 72T B EEINTE Y, 72 & 21F, “but as snow (or
flower, paper, etc.)” "5 LR 5,

4F TREL CEERCOBEE & T OEROMNT %, Lk 2 % b
HicFUERUSER L TA 5,

@80 a. I trample on them like mud in the street. (Psalms 19 : 42)
b. He waits in his hiding place like a lion. (Psalms 10 : 8)

WRIEAFLIRA 2B 2 50 & T, RAERE, Zo#EBRORICER
ENTVBEED S NEEZ BN TERLY, Lih» T, EREZNERE
YERIZ, BRI LOEEIC R L
9, #EHIE) I nb,

kY)] trample on them like mud in the street

a .

b. waits in his hiding place like a lion

ki, Mo & BEER L olMic, BREDBERIRILT 5,
@) a,

=~

(trample on) == (mud in the street)
F F S

b. (waits) <= (a lion)
F S

B, MhoMREE Y Lo kEReky, THEAT S,

1) a. Cm «
w Subj. T T Subj. Pred.

(mud in the street) SJ

((_(trample on ]Fthemj =

Pred.

7



B X B
b. [ [He) ) L — ((_(waits] in his hiding
Subj. T T Subj. Pred. F F
place) &= [(a lion) )
S S Pred.
4, % & 9]

MBI HRZIEZ 284, BUch b2 T0MHEIK (Ding an sich) &
LTOMRELZEZ TwbD T3, MELZEL TERI LR, B
$ o TEER GEENNER) o) LIt LESIN-HRETZ T3
%ok%i&%,%wmﬁan%ﬁﬁ%%ntmﬁ(wmwm)&Lfmﬁ
RELZ TWBNDTH B, Jackendoff (1983) Tit, HiH %[ BE N5 (real
world) |, #%##% [MEI 4R (projected world) | LIFU5, FF&IC & -

TN 2B, MEINHRICOWTHLNTH B E RT3 (p.
29, bLEITHEL 513, MROWBFERIIOWTEES & XTI, FHED
WE/FBHE ) 74 Ng—FBL TR LNTEEBL2ELZLICLY, L
7255 T, ZHUSHIE L 72 55ER3 (linguistic expressions) A #IRE L5
2 iC B, SEOGULECHEEHE AKRIEFILOREBICESLNTHED
THh 5D, ZNLBVELVRFENBRER RN TEDICHAVWLNDL L XTI

MICxHE L - SRaRIL, SFEOR S/ FRMEoE L EENc# 20T
b5, MEZ N MHFROEREICOWTEE L SHERBUL, SBFEORL/FEMED
BAICHZMEENMRICET 20 TH->T, bW AEBRNTHE
RICBTHOTREDTH 5,

29 L-BRERBBAKICIE, B25 <, FEORE/EBHONADFEE X
DREEZRT AT IT—X—DHFLETLTHD ), I2E2iF, HWIONL
IHREN ESLRKBERADP L AT 7 7—D L) BB LRBEEAICES
F TOMICIE, FBEOR S/ B OHE S DB LRI 2 ZERERibe
LT THDL, RAIC, BRI DD L) LEEARREZ —HFOomc, A5 77—
DL T HGEBREY L ) —FOEHTE W, RO L ) RS/ FEENFEE S
2HLZHELEZEELTAL S,
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G) A/ FBREDNFTEFEIOWE L

lest less more most

ERZRHA U2} g B

FTRCHEFEFRIL, oS LoriricfiEoT L5, HL, &2
CEEILNE Y L, TRBRENETH - T, 2P L EKRIEIWRE
EnHRICEL, Ledi-T, BEOBMONCHETLLDNLENTHS
Db, WA/ FEENOEEY LHNEZ L3 v, &2, oS Lon
R hHLEBREBUCBT HLEEZTAL ),

89 a. This radio is square.
b. This radio is ellipsoidal, too.

By &, “thisradio” »Rl—M RT3 & 52, EWIIFELE-T
WwWatoicBbhd, ¥bbdb, —R, FEOLHE»LELNTVWERS
Thb, LrL, XB5b)iE, FLwkzEZEEL» L R2ESICIIEYTH D,
BN EZLIE, HWIZFBELA> TN TEL(, iG> TwbNTH 5,

@) a. b.

U\

o=p (e—

iz, ABoMEORRICHEL T\wb, FBNZERLTH > TL,
BUE X Lz HRIZ DV CEES & v I fil#Ic & - ¢, Bt/ EEE (BRI
LEEEDREE) ZBEIETNIDTH D,

GoE LIcHS L TAL L, ERUIHRER L L Thmicit Wi
FEEDTF 5N A HROCIE, “as” % “like” v - 2 EBMEOERIC L 088/
FEELHRL TV 20 ThH 205, HRDEFEEROWNENTAR L) NI
L2, ZOERBICHT IFEENBEICRCEAI A TLNTWE L) IcE
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bild, ZNH, SR TS  TERZ & V) 1A/ FBIEOSEE E D
FHEA 2 REETHEDTH D,

Fic, EWMCOBEEY [REIC L 286R] EBEL 2, b - LRl (B
5% 561, EREZROESER~OREIC L) FEERL2BE Y5 L2512
EMRCDOAE B FEET L L, ZOBREC L 28 %2@EL T, £
BEROBLRENENF E LIZENDELITTH S,

87 a. Her skin is white as snow.
b. Her skin is tender as snow.

72243, BID&TIE, FUNRICOWTRELERERZ TR LT
WL, FEERNOEDLELELNTWAHE, bbb, W/ F8ENY
THENTWEESHEL ->Twd, (37a) Tid, “her skin” D &iIcD>WThH
LREDE/ 4 A —2 (“snow” Ik > TREZ N [AZ]) 53120
LT, (27b) Tlx, “her skin” Mz DWW T H ZFENHE/ A £ —

("snow” |2k > TIRES N [IEH N ) 53N Tw5, ZDHEER,
BYD 2 DO HEIL Y HBIR & FMOBREZ > TWwB L HICAZ B,
AL, 89 & CNNIXOMEIL, BiE TIIRS/ EBEIEBELLL T baolaxtl
T, BETRZENI AL T HICH D,

ERSCHEAIC L - T 2808/ 8 [BEt] 25, #Ekn a8
M2 LN TELERIOBEE, Tubt, | TEES FEREZOHUEN I
gl Lo THMED I & 2 TEREROEHA| LD > Twd, 1T
nEL, ok R EEbNTCE LN, [BE &S] E v EE
LHEL D RETIRERBIRICT ELWOTH - T, IF L TR HEEEE
LTHITFLRETRENWDTH B,

EWRCOBREIE, E—XNDRAEMNL 3 >0EHK, FEEHR, HBEAER,
BEREZDL >E 2 OBAOREZ, [RE—F6E | & v REBICHE- TED»
FTZEREINHWOTHEIAET Z2NDTH->T, WhiTEBERNEH &KLY
FHETHDNL - ELBUITHA I,
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8% BENLTEBRCPEHLER

AL, —FIILEIRZ FEE Y 5 B4 (semantic features) & —F8HY
LT EBREHEE T 5 % (connotations) & LD Lo TWwd ERETHZ &
HTE DL, ERUAEDLLICE ) ERELKRE 25T 500, ME—IcHE
TE7%W,

(1) a,. She’s forty, and as tough and as sour as this bit of lemon-
peel. (Thackeray : Book of Snobs)

b. He can be as obstinate as all the donkeys on Dartmoor when
he pleases. (E. Phillpotts : Widecombe Fair'?)

v (1 a) DEMEF “lemon-peel” M EBREFEIZ (+tough, +sour) A5
FNTNBETBUbIE, ZOEKRL T, BHRFECEELREZ2HEL T
WHZ kI b, —H, X (1Db) OERESR “donkey” O FErkFIEIC (+
obstinate) & F N TV LX) Ic oW TiE, BROGNLEZATHS
9. (OBSTINACY) &i3, TBMEHEiOBEWIHE 2L THE, 22T
3, TEIMEICZ - TL 5,

H BHEEICFEDEBIR D (HEIC, 8E, D5V EEMNERK (con-
notative meanings) #*RIEIC% 5, &&iE, Crystal (1980) TKRo & Jic
EREINTND

(2) A term used in semantics as part of a classification of types of
meaning. Its main application is with reference to the emotional
associations (personal or communal) which are suggested by, or are
part of the meaning of linguistic unit, especially a lexical item.

FEESHEW-EENEROP T, b i, MAKAERICEZ LNT,
FEDBEBERU D L EK, ZNEREEELXL2OTH B, Hriz,

Eiz, ;ﬁi@#ﬁﬂ%ﬁﬁﬁ%ﬂ&m@“é%ﬁ%m~%ﬁw Tl wizg L, Z0FE
R, LA E 5 T 2HNMMIEZ A L T 200 % 8l 2583 &
b,

(3) a. His face is brown like coffee-berry.

UJ>
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b. His face is long like breakfast.
(3 a)id, “coffee-berry” T 2 BN H L, BEEEL Tw
5, T, FEWICHERTEARETH S, M, (3 b)id, “breakfast”
EVIRERIC L > TEERZI SN FBN L ERLZRL T b,

(4)

DEMEE, R0 s v X E/ T BEAICIE, “breakfast” D&
BHERO—T L LT, ZOMEOWICHEL T30 TH S, T,
ERCOPTEAERE L TOERE/LZ LICL-> T, BELLZE -
TEnZs9,

LZLOEMRLTIE, 2k Hic, TESHLHZEELZE), SEITEN
BER L UEE LI AL L, BEoRIcEINE2ETHE. FEE,
B OFEL C, ERPICERETFEL, MEBEYTEL Twb, £,
MEBDFERED 12 E S I BEDFETH Y, HEHRICHT E ABORH &
WTh b,

fok 2, KOZERTAHAL I,

(5) a. My sister is innocent like bread.

-
—

b. The lady who Reagan met in the White House last night was
naked like an egg.
c . My neighbor’s wife is sweet-tempered like cream.

B2 3% “bread” » & & (+innocent) %, “egg” N & & (+naked],
“cream” D& (+sweet-tempered) (3, Kz, BHIIEFNOEHLURTHR
D LOEBEPHRY LA L, BEAEL T, —ENSaELEEA
TOEEDOTIC, KELRATA I ARBBILE72DTH 5,

Nk iz, BEY, FOBRO—FHGE L H-TwsEEL [HHEN

4% (static connotation) | ¥z FilcL &9,
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ZHICHL T, FEY, EREROBEICL - WO TERERICHEES
NAEEH 5,
(6) a. Jesus Christ’s teaching is profound as peanuts.
b. Hokkaido is cold like linguistics.

(6 a) NHEREFH "peanuts” i3, FFEEMEE L L C (+profound) (3
FIELTWn, bhDA, ZHIZERBMEOBEE TL v, e d,
“profound” "E SRR L L TIHREE NS Z L2 L » T, “peanuts” (34> T
AL DT WEEEZZITMETHY, LR, hofroT
3% <, % &I "peanuts” » (PROFOUNDNESS] # [RE L#ET 5D TH
b, (6D) K2, RFOHHEA»EHIND,

L WEEOMTE L, EWRER like” R “as” Ik » TIRIAEINT WD, %
Wb, ERERIETBEEOERE L THEREL, BERO#HHOIELZF
L5TH b,

FLOgEONEL, BAERLERERLOBD, ko Lk HEER
Iz & - T g %,

(7) C, FE iE B
AR EWREHR
(+C)
f 5

ERERBYT TICD > T3 FRBEEIE, EEERCICL-> TR
EINER (+C) 5305, FNEERFC, ERERBIIESER
CERETLNTH 5,

IO WEENMIENHRXE, @)DFZICHEBL TA L),

(8) a. profound MODIFICATION peanut
[Jrsmall:[

~
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+burst-open 7
+pretty

(+profound)
ASSIGNMENT

b. cold MODIFICATION linguistics

+strict
+self-confident

ASSIGNMENT oo

BRI, EWEZROBENEEL, EAEROBREEMIC L - TH#HAEL
Beplcb oy, EAEKOBEZBLT, HLVWFEEAE5TEE0
Thd, HEE, ABEOHEBNESEICHL T, #$ENEE (dynamic con-
notation) XIP5 2 X2 ¥ 5, BIEMEEOERIL, BAEE BERER H
WAZHRD 3 OOBERICL > THRAINLDTH -, FEERIIINICSY
L 7w,

BB E R, PEAEL YL L) AERCLEAT 3,
a.
b.

(9) Giant Baba is very tall like a dwarf.

Thacher is industrious as a sloth.

(9 a) OXCTlF, HAEFE tall” rERESE dwarl” k5, EwWIcHEE
NZWBRIcH B Lo iclbnsg, A<k, “dwarf” i3, —AkAZL RS
Mo THKIT A0 50, FLCtall” T3 whr s TH 3,

TiE, (9 a) O3, THYZERIL LD THS Jre ZOMWICE, &
EWCEZ B2 EHTE B, HWEESR “dwarf” |3, “tall” ZEEL T2 »
LThb,
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HFETHERZ FUEWRUS, DOHRNE2BRATLE, ROLHickd,

) tall MODIFICATION dwarf
+imaginary
+small
(+tall)

ASSIGNMENT

ZZCHBEIC % 2 0lt, BRERICEWTT TICRIE S LT 2 BB,
L LA AEN S ED (+small) &, #FHiifh53ns (Htall) xhofze
FRITOTEILZVWI IV 2 ETH D,

ZHUCOWTE, BEFEOBEREE, L LSRR, Sithog& L VB
BATAZZARHETHEEZDLIENTED, Thbb, Firicftsanr
R, BIFEOBRWRE, L LABERLHRTIHA, ibogEl, B
FOBEREE, L LRERICEBT 20TH D,

1) (+small)

(+tall)

ZHUC LD, B EH tall” i3, Rl Bk A NS 2 H e B, “tall like
adwarf” » Uk 2 /- THEEE “Giant Baba” 13, & 2BEOESEES e
BOBRELDICELNTHS, L, (+tall) offGic k) (+small) 5
HIBR I N2 &2 DU b, 587 L ) shFRERFETELWTH S 5,

(9 b) IZ2oWTH L FABOTHI TE S,

DIET#HUCEREELZEIZ TERCEZSHT 2, k0L ) kXA %
1822 L9 TE D,

1) FECH EO < ERSTOTH
Simile

Overt Simile Covert Simile

Unmarked Marked Unmarked Marked
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Simile Simile Simile Simile

(Static (Dynamic (Static (Dynamic
Connotation)  Connotation) Connotation)  Connotation'®
(55)

1) CoOfEkiL, ZOBEZRIVHEETHLZLERT, M, "as~as” VL ERLELFH
LA R VS e E ORI, HFELOHEFRLINS, £ 1 0MER, BRI T
“as~as” DFAND “as” FEHWT D Z LHTTE LY, WELTIE, TAXTE L\,
i), i) &, abrEWK bIHEITHS,

i) a. My brother is as tall as a giraffe.

My brother is  tall as a giraffe.
b. My brother is as tall as L.
*My brother is  tall as L.

#2 OMEIE, BEWRSCTIE “as” DRI 2 BT 2 L iE TE L wd, Rl

By edrTasb,

ii) a.*My brother is as tall as a giraffe is.

b. My brother is as tall as [ am.

2) Beekman and Callow (1974) |3, A% “topic”, B#% “image”, C#% “point of
similarity” & &2 Tw5, F7, Miller(1979) oitsd ik, Al “referent”, Bl
“relatum”, Ci3 “relation of similarity” T&% 2, WIFHNOEIEICL 5, BERSTOHOE
NI Fo—mPEBARIE TN, iz, COERICERNZ &,

3) QNBIHXE®RTEL» Y DL 512, Beekman and Callow (1974) Ti3, [EWEF
M| Tld e ¢ TEMKRS (component of meaning) | &\ fMiZEx VT35, A1
T, WHICHT MEFF IV > 2§, UToFEmEHN—BEL b 2E 5720
12, TREBRERE] O h & E—IciRAT 5,

4) EFEOALE IR RERT B OL, BRI TIE 2, @) ol
Bz D B,

i) a. A demon’s face is as red as fire.

(BENHE LV IDIFKDE JizRVEDZ,)
b. That demon’s face is as red as fire.
(BOEENEIT KN & 5 ITHR,)

a Tlt, “demon’sface” & “fire” ¥{%, (dred) &) HXFAEK®FEELZ ML TD
g uwrimd, M), b T, $H5ED “"demon’s face” [ H T 2 EGEHR L LT
“fire” VLN TS, XN Z ) LRSI BT 2)EFE, Lb5A, BROUC
PRI BEF TRV, 2 E21F, U 7— (1981:108) 1, SEOEEEE (5
ﬂﬁ’l%“bj L [REEREE ] Lo, KL Tw5
i) SEE—HTRETINEERICRE L 256, fiih Tl i’E@ ¥, PR, 18y,
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FRl & LT RN LD DEBET 2, S8 ) L o0Been xRtk & g

LT nTH s,

5) TP, AT AT Y IV E e RERTEBENEROBTE] (0.15) 2 53]
HL7%,

6) Miller (1979) DifiaEICBIL Tid, 2 2BWnZ b, W, F2NERICHEL T, Xk
NEHICERL TS,

the relatum is old information, the referent is the current topic, and the relation
of similarity between them is new information. (p. 218)

7) bHAHA, AL, FEHBRNESE X 5% biE, Speaker-Addressee DR _Fiz
WAETBLDTH 505, EEERIC you” #BET LI EHTEDL, LLEHD,
B, H2WIIRED ‘you” oM@ EAT 2 Z L, ZoOEROUC TR
DEEEETZ L%, —BIECRITEEVIREERN L, ZHZ X, A&
BLTH N h s, BWREEYTRNL "you” i Tld ke £, CENL BEEICHE X L
APl k> THIR3I N5,

a. Don’t make him eat as a cormorant.

b. Let their love be ever so strong as glue.

8) BRI | D% —FBNL B L RN BRI CLEABL LI ICEAT L 2
EHHHETH B, ZOYAITIE, [#F (connotation) | A HLLEI IR AH L 5 2 &
I27% %, “parson” {23 (+drunk), “headache” |zix (+useless) ¥\ ) &EHIDH 2
VW) ZET, HMOREEH S Z 2 TEL, LAL, SEREEOREED ¢
THL MBI EL TS S, FERCERELLEBLL2ERLARELEEL ¢
WEWEBEYFH D, oW ENRERE L 2 EEEERBELE L LS TERY
Db, o, FOL L TERERD LEFFHIC L VR 882 BET 00, &
B, RUBETH) %d's, BREHEOME X EROME L IR L2 RICT L0 TH
N, Bz DHARAEEZ LTS L L2 5 ) BL, BREEORATIZANCL T,
Eh 2 ERTIHAICE, RO L2 QBICBENTE(LEY DL, Tbb, EBOR
BRIZEREHE RO &, BoERB SR ERIC LI Z & THE, 2L T, HR
T, EEIRELEALZB-TnB2 8, THLVWEELNTH S, M, Znllhk
DEFFEIZOWTUL, e ROz &,

9) ERIFMELIET IERVHLAT IHEIH D,

They will soon disapper like grass that dries up.

ZOHXTYH, ESAEE “soon” |3, “disapper” & “grass that dries up” o) FE BT
DI E, TTRINCAEDEL T2, BHL Twae, IRl Tw 2208 L »
WML TwhwEIicBlbna,

10) “Subj.” & “Pred.” |z # L F11, “Subject” & “Predicate” HEETH %,

11) “woolly” #° [13F 721 D & 5 T WRHER DS AITILERTH 5%, BIEDOHR
LIFEBIRTH B,
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12) “—” 386K (predication), “=” (3fR%E (modification) # &b+,

13) BEANERICEAERIRERE N TV B85S, LOEAERZB—IcET A - &
DL BHDFET b, BREE & 870 & ORIGRIR & VO i, N OB HEE
fERL, L LI, —H o~ REERIC L 2EAERENOME, 3 LIRLES
WhZ LML L v, BRZICBI 2EIAELZOMB/BLIE, —BoKN S
HERR-IETH 5,

14) 2oL, RT 7 VTV IV v/ R AER R ERESROBZE] (p. 14, 16)
PHSIHAL T,

15) “Overt Simile” |3, HEEBEROPRI N ERILEIEL, “Covert Simile” i34 &
ERZIHREIN T VERSCEIET,

a. Tom is strong like King Kong. (Overt Simile)
b. Tom is like King Kong. (Covert Simile)
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